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The Yangjiang dialect has similarities to the Hakka dialect and a number of distinctions
from Cantonese, therefore, it should be taken as an independent dialect.

Some of the traditional spoken words in Yangjiang dialect are similar to the ancient short
syllables of the English language ; this may suggest that the Yangjiang dialect is a living fossil ,
left over from the ancient central China. In addition, we may assert that the Yangjiang dialect is
from the same language family as English, just like all the languages in the world are from the

same language family.

Borong Huang
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Preface

This book comprises of a lifetime’s work from my father, the author Professor Borong
Huang.

The Yangjiang Dialect publication illustrates a scholar, who devoted his entire life to stud-
ying the Chinese language, and embodies a linguist’s love for his native dialect. My father once
said, “Yangjiang dialect is only used in a tiny region, but it is a living fossil of the Chinese lan-
guage” , or as we say in Chinese, “The sparrow may be small but it has all the vital organs;
small but complete.” In 1948, my father graduated his doctorate with his thesis titled
“Yangjiang Dialect Vocabulary Study”. Subsequently, he wrote a series of research papers in-
cluding, “The Two Grammatical Characteristics of Yangjiang Dialect” , “The Grammatical Fea-
tures of The Measure Words in Guangdong Yangjiang Dialect” , and “The Adjectives of Guang-
dong Yangjiang Dialects”. Tiekun Wang, Deputy Director of the Department of Language and
Information Management of the Ministry of Education, stated “ Professor Borong Huang is the
first person to publish a grammar research paper on dialect after the formation of New China. His
work reminds everyone to pay attention to the research and study of grammar of dialects™. For
more than sixty years affter his graduation from college , my father continually researched and in-
vestigated the Yangjiang dialect, building on his body of work. Additionally, he edited with Xu-
dong Liao the textbook Modern Chinese Language, a highly popular book on sale for over thirty
years. In his collection of manuscripts from 2006 to 2012, I have found more than three hundred
tables of dialect, which included indexing using colour coordination and a vast array of notes.
Alongside this, much of his time was spent as a Professor at Sun Yat — Sen University. Regret-
tably, in December 2012, my father suddenly became ill, and passed away the following May,
leaving behind a large number of unfinished manuseripts.

It was my father’s last wish for his life’s work on the Yangjiang dialect to be complied and
published. I appreciate that it is a privilege and responsibility to compose this precious material
and to make it available for researchers. Furthermore, this research is making a modest contri-
bution to the accessibility of a fading dialect.

Following my father’s retirement, my parents returned to their hometown of Yangjiang and
lived there for almost twenty years. During these years, | worked part time as my father’s secre-
tary and assisted my father in the revision and preparation of the book Modern Chinese Lan-
guage. During this period, T gained a wealth of experience and knowledge. 1 had previously

studied Pinyin when attending the Peking University Elementary School in 1954, and English
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Language. At this time, | had very little understanding of international phonetics, but I was later
able to learn this while compiling the publication. The most difficult part in producing the publi-
cation was how to transcribe the handwritten and wax-engraved manuscripts, which contained a
large number of international phonetic transcriptions and rare words, into an electronic docu-
ment. Assistance was sought from type specialists. However none were able to take on the task.
In early 2016, I had the privilege to meet Huihua Rong, an associate professor of the Chinese
Department of Yangjiang Vocational and Technical College. Rong’s specialism is Chinese lin-
guistics, in particular dialects. She had been aquatinted with my father and his work, and was
willing to assist me in finishing the task. With her help, 1 had more confidence in finishing the
work.

The process of publishing this book was more difficult than I had anticipated. Initially, I
thought the book would include just the study of Yangjiang dialect vocabulary. However, further
research revealed that to follow the framework of Chinese Linguistic publications at least two
more chapters were necessary to cover all aspects of vocabulary incorporating pronunciation and
grammar. Other difficulties emerged, as my father’s manuscripts were written over a long period
of time, in many formats. Including some written in stencils, some hand written containing many
notes that are vague and difficult to decipher and some papers had even turned yellow with time.
To further confuse matters, many documents were duplicated and dates of writing were not al-
ways noted, it was an arduous learning process to decipher his intentions including which areas
were most important and what should be included or discarded. I needed to repeatedly read,
compare and comprehend meaning at each stage. Sometimes this process would give me head-
aches or even drive me to tears. I felt a huge sense of responsibility to wade through his life’s
work with respect and humility and to not discard any important point in the publishing of the
book.

Fortunately, 1 did not venture on this journey alone, many people were willing to help with
this important study of the Yangjiang dialect, which made me grateful. In particular, I would
like to thank the following people, as without them this book would be impossible to be pub-
lished. This included significant support from Huihua Rong in the practicalities of navigating and
composing the research, Professor Wei Li, the former Head of the Department of Chinese at Sun
Yat-sen University, a student of my father, was kind in offering advice and answering my ques-
tions. Renxing Huang, the chief editor and the Head of Yangjiang Daily, with his help sourcing
funding for the editing and publishing. His passion and communication for the salvation of the
local culture of Yangjiang enabled us to get special funds from the government. In addition,
Huang carefully organised a five-member team ( Huihua Rong, Yaotang Lin, Maosong Huang,
Shaoqi Liao, Xianyong Zeng) to assist me in making the book a reality. Their significant contri-
butions included adding in local words and original explanations. To respect my father’s original
contribution, these additions are noted with an asterisk or in imitation Song-Dynasty-style type-

face.
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The first chapter on Pronunciation included a meticulous analysis of the tones of the
Yangjiang dialect, and compared it with Mandarin and Cantonese. This chapter was lack of con-
tents on pronunciation, so | adopted the suggestion of Professor Huihua Rong to extract words
written by the author himself from the publication “Chinese Dialect Words™. The second chapter
on Vocabulary included more than 3,500 dialect words with local characteristics, subsequently
more content of 196 words was added to this section. The book uses a vowel index in this chap-
ter and a stroke index to facilitate the readers search. The stroke index was developed by my
sister Weiwei Huang. Once she had completed the task, she said excitedly, “1 was finally able
to do something for my father’s legacy”. The third chapter on Grammar included from Syntax to
Lexical, focusing on the differences of grammatical phenomenon from Mandarin and discussing
the grammatical characteristics of the Yangjiang dialect. The summary of this chapter includes
an extract from the “ Yangjiang Discourse Method Outline” written by my father for the
Yangjiang County Chronicle, a book describing the history of the town. On the discussion of the
lexical, there was a complete manuscript of the “Six Types of Notional Word of Yangjiang Dia-
lects” , originally written on a wax board. Additionally, there were many handwritien manu-
seripts outlining adverbs, prepositions and onomatopoeia. In total there are descriptions of seven
types of words, however, pages of this section are missing and could be understood as incom-
plete. I was unsure how to address this issue, so I consulted with Professor Li. He suggested
“we must preserve the authenticity of the original posthumous work”™. Though some sections
missing, we should keep the integrity of the manuscript by allowing these spaces since incom-
pleteness can also be a special type of beauty. 1 put this section after the “Six Types of Notional
Word of Yangjiang Dialects”. Altogether, there are thirteen types of words and they are ex-
plained in the second section of the grammar chapter.

o

In my father’s notes, I found a separate document titled “The Complement of Yangjiang Di-
alect”. However, of the six elements that make up the sentence, the other five, including the
subject, predicate, object, attribute and adverbial were missing. 1 was unsure if this section
should be included in the final book. Again, | consulted with Professor Li, and he expressed
the importance of including all elements of my father’s research in the final book. He explained
the importance of the complement in Modern Chinese sentence structure, “that the beginning of
a sentence can be more open and loose, however the end of a sentence where the complement
would be situated has the tight structure. ™ Due to this, I placed the Complement section along
with thirty seven other sentence examples in the appendix. Additionally, the book includes a
chapter on “ Familiar Idioms and Nursery Rhymes” including songs, sayings and proverbs ar-
ranged according to the number of strokes in the first character. Furthermore, two tables from
the “Yangjiang County Chronicle” witten by my father was included in the appendices”.

With our effort of many years, my father’s legacy is finally ready to publish, I feel relieved
and proud to be part of the team that made this come true. | believe that he would be truly tou-

ched that his unfinished work has been handled with so much care and attention and satisfied
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with the final outcome.

| once again express my sincere gratitude to Associate Professor Rong Huihua, Professor
Wei Li, Director Renxing Huang, Maosong Huang, Yaotang Lin, Xianyong Zeng, and Shaoqi
Liao, for your help in publishing this book. I want to thank Maohua Cai, Manager of Sanming
Hall Culture Company, Guangzhou, who have digitally shared the publication. In addition, I
will express my appreciation to the alumni of the Education Development Foundation of the First
School of Yangjiang, led by Manager Jiubing Liang. 1 also want to thank Qiliang Liang, Baode
Chen, Xuechao Li, Zheng Feng, Shaozhen Xie, Peidong Xu, Gewei Deng and others who
help to complete my father’s work. I would like to thank everyone else including family and
friends that has made it possible.

It is inevitable that there will be some mistakes in this book, and I would humbly accept
any feedback and criticism from readers. After the completion of the first edition of the “The
Study of Yangjiang Dialect” , this has been published in the Yangjiang Daily, and opinions and

suggestions from the public are all welcome.

Qixian Huang
January 20, 2018

#WiF: AR SRR

Translation; Shuqiang Chen and Janine Goldsworthy
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